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    DEEL 41
  


  Inleiding


  De vrienden van Sherlock Holmes zullen het prettig vinden om te horen dat hij nog leeft en in goede gezindheid verkeert, hoewel hij soms wat mank loopt vanwege de wisselend terugkerende aanvallen van reuma. Hij heeft vele jaren in een kleine boerderij in de duinen acht kilometer buiten Eastbourne gewoond. Daar verdeelde hij zijn tijd tussen landbouwkunde en filosofie. Tijdens deze periode van rust weigerde hij de meest vorstelijke aanbiedingen om verschillende zaken op te lossen. Hij had besloten dat zijn terugtrekking definitief was. Het dichterbij komen van de oorlog met Duitsland dwong hem echter zijn opmerkelijke combinatie van intellectueel en praktisch vermogen aan te wenden ten behoeve van de regering. De historische resultaten daarvan zijn opgetekend in Zijn laatste buiging. Een aantal eerdere avonturen die al lang in mijn map lagen zijn aan Zijn laatste buiging toegevoegd om het boek te completeren.

  John Watson, M. D.


  



  1. De vreemde ervaring van de heer John Scott Eccles


  In mijn agenda vind ik terug dat het op een grijze en winderige dag tegen het einde van de maand maart 1892 was. Holmes had tijdens de lunch een telegram ontvangen en een antwoord geschreven. Hij zei er niets over, maar het bleef door zijn hoofd spoken. Hij stond na de lunch met een bedachtzaam gezicht voor het vuur een pijp te roken. Af en toe liet hij zijn ogen over het bericht glijden. Plotseling richtte hij zich tot mij met een ondeugende twinkeling in zijn ogen.

  'Ik denk dat we jou als een man van de letteren kunnen zien, Watson, ' zei hij. 'Hoe zou jij het woord "grotesk" omschrijven?'

  'Vreemd, opmerkelijk, ' stelde ik voor.

  Hij schudde zijn hoofd bij het horen van mijn definitie.

  'Het betekent vast nog meer dan dat, ' zei hij. 'Het geeft een of andere onderliggende suggestie van tragiek en narigheid. Ais je terugdenkt aan sommige van die verhalen waarmee jij een welwillend lezerspubliek hebt bestookt, zul je herkennen hoe vaak het groteske in de misdadiger is te vinden. Denk maar eens aan dat kleine voorval van die man met het rode haar. Dat was grotesk genoeg in de enscenering maar eindigde in een wanhopige poging tot een roofoverval. Of die uiterst groteske affaire van die sinaasappelpitten die regelrecht naar een samenzwering tot moord leidden. Het woord maakt me achterdochtig. '

  'Staat het daarin?' vroeg ik.

  Hij las het telegram hardop voor.

  heb zojuist meest ongelofelijke en groteskeervaring gehad. mag ik u om advies vragen?

  scott ecclesPostkantoor, Charing Cross

   'Man of vrouw?'

  'O, een man, dat is zeker. Geen vrouw zou ooit een telegram met betaald antwoord sturen. Die zou zelf zijn gekomen. '

  'Ga je hem opzoeken?'

  'Mijn beste Watson, je weet hoe erg ik me verveel sinds we kolonel Carruthers achter slot en grendel hebben gekregen. Mijn hoofd lijkt wel een op volle toeren draaiende machine, die zichzelf stuk draait doordat hij niet is aangesloten op het

  werk waarvoor hij is gebouwd. Het leven is alledaags, er staat niets in de kranten en gedurfdheid en romantiek lijken voor altijd uit de criminaliteit te zijn verdwenen. Kun jij me dan vragen of ik zin heb me in een nieuw probleem te verdiepen, hoe klein het ook mag zijn? Maar hier is, als ik het goed heb, onze klant al. '

  Er klonk een afgepaste stap op de trap en een moment later kwam een corpulente, lange man met grijze bakkebaarden en een plechtige, respectabele uitstraling de kamer binnen. Zijn levensgeschiedenis was aan zijn zware trekken en pompeuze manier van optreden af te lezen. Hij was conservatief, een kerkganger en een goede burger - van zijn schoenen tot aan zijn goudomrande brillenglazen. Hij was ouderwets en conventioneel tot op het bot. Maar een verbazingwekkende ervaring had zijn natuurlijke geaardheid verstoord en zijn sporen achtergelaten in zijn verwarde haar, op zijn verhitte, boze wangen en in zijn haastige, opgewonden gedrag. Hij kwam meteen ter zake.

  'Ik heb een uitermate vreemde en onplezierige ervaring gehad, meneer Holmes, ' zei hij. 'Nooit eerder in mijn leven ben ik in een dergelijk situatie terechtgekomen. Het is hoogst onfatsoenlijk, hoogst beledigend. Ik moet beslist weten wat er aan de hand is. ' Hij zwol en hijgde van kwaadheid.

  'Neemt u plaats, meneer Scott Eccles, ' zei Holmes sussend. 'Mag ik u in de eerste plaats vragen waarom u naar mij toe bent gekomen?'

  'Wel, mijnheer, het leek geen zaak voor de politie te zijn en toch zult u als u de feiten hebt gehoord moeten toegeven dat ik het er niet bij kon laten zitten. Privedetectives zijn een soort die ik absoluut niet hoog heb zitten, maar toen ik uw naam hoorde... '

  'Dat begrijp ik. Maar dan mijn tweede vraag: Waarom bent u niet meteen hierheen gekomen?'

  'Hoe bedoelt u?'

  Holmes keek op zijn klokje.

  'Het is kwart over twee, ' zei hij. 'Uw telegram was om een uur verzonden. Maar niemand kan uw verschijning zien zonder op te merken dat uw verontrusting al vanaf het moment dat u wakker werd dateert. '

  Onze klant streek over zijn ongekamde haar en voelde aan zijn ongeschoren kin.

  'U hebt gelijk, meneer Holmes. Ik heb geen moment aan mijn uiterlijke verschijning gedacht. Ik wilde zo snel mogelijk dat huis uit. En ik heb de hele ochtend rondgelopen om inlichtingen te winnen voordat ik naar u toe kwam. Ik ben naar de makelaars geweest en zij zeiden dat de heer Garcia's huur was betaald en dat alles in orde was met Wisteria Lodge. '

  'Kom, kom, mijnheer, ' zei Holmes met een lach. 'U lijkt mijn vriend Watson wel. Die begint zijn verhaal ook altijd aan het verkeerde einde. Zet uw gedachten op een rijtje. Laat me dan in de juiste volgorde weten wat die gebeurtenissen zijn waardoor u ongekamd en ongeschoren, op uitgaansschoenen en met een scheef dichtgeknoopte jas op zoek naar hulp bent gegaan. '

  De man keek met een spijtig gezicht naar zijn eigen ongewone verschijning.

  'Ik besef nu dat ik er erg vreemd uit moet zien, meneer Holmes. Nooit eerder in mijn leven is zoiets gebeurd. Maar ik zal u de lange, vreemde geschiedenis vertellen en als ik daarmee klaar ben, zult u zeker toegeven dat er voldoende reden is om mij te verexcuseren voor mijn verschijning. '

  Maar zijn verhaal werd in de kiem gesmoord. Er klonk gerommel buiten de kamer en mevrouw Hudson opende de deur om twee robuuste en officieel uitziende mannen binnen te laten. De ene was de ons welbekende inspecteur Gregson van Schotland Yard, een energieke, galante en totzekere hoogte bekwame politieman. Hij schudde Holmes de hand en stelde zijn kameraad voor als inspecteur Baynes van het korps van Surrey.

  'We zijn samen op jacht, meneer Holmes. Ons spoor leidde ons in deze richting. ' Hij draaide zich in de richting van onze bezoeker. 'Bent u de heer John Scott Eccles van Popham House in Lee?'

  'Dat ben ik. '

  'We zoeken u al de hele ochtend. '

  'U hebt hem zeker door het telegram gevonden, ' zei Holmes.

  'Precies, meneer Holmes. We pikten zijn spoor op in het postkantoor van Charing Cross en zijn hierheen gekomen. '

  'Maar waarom zoekt u mij? Wat wilt u van mij?'

  'We willen een verklaring voor de gebeurtenissen die gisteravond tot de dood van de heer Aloysius Garcia van Wisteria Lodge bij Esher hebben geleid, meneer Scott Eccles. '

  Onze klant zat stil met een starende blik in zijn ogen. Alle kleur was uit zijn gezicht weggetrokken.

  'Dood? Zei u dat hij dood is?'

  'Ja mijnheer, hij is dood. '

  'Maar hoe? Heeft hij een ongeluk gehad?'

  'Hij is vermoord, dat staat onomstotelijk vast. '

  'Goeie God! Dit is verschrikkelijk! U denkt toch niet... u bedoelt dat ik word verdacht?'

  'Er zat een brief van u in de zak van de dode man en we weten dat u van plan was gisteravond bij hem langs te gaan. '

  'Dat heb ik ook gedaan. '

  'O, dat heeft u gedaan?'

  Het officiele notitieboekje werd tevoorschijn gehaald.

  'Wacht even, Gregson, ' zei Holmes. 'Alles wat je nodig hebt is een verklaring, klopt dat?'

  'En het is mijn plicht de heer Scott Eccles te waarschuwendat die tegen hem gebruikt kan worden. '

  'De heer Eccles ging ons net het hele verhaal vertellen toen u de kamer binnenkwam. Ik denk dat hij wel een brandy met soda kan gebruiken, Watson. Welnu, mijnheer, ik stel voor dat u geen acht slaat op deze uitbreiding van uw publiek. Vertelt u ons uw verhaal precies zoals u dat gedaan zou hebben als we niet gestoord zouden zijn. '

  Onze bezoeker had de brandy achterovergeslagen en er kwam weer wat kleur op zijn gezicht. Met een wijfelende blik op het notitieboekje van de inspecteur stak hij van wal om zijn buitengewone verhaal te vertellen.

  'Ik ben vrijgezel, ' zei hij. 'En omdat ik van gezelligheid houd, heb ik een grote vriendenkring. Hieronder ook de familie van een gepensioneerde brouwer die Melville heet. Hij woont in het Albenarle Mansion in Kensington. Een paar weken geleden ontmoette ik tijdens het diner een jonge kerel met de naam Garcia bij hem. Naar ik begreep was hij van Spaanse afkomst en op de een of andere manier met de ambassade verbonden. Hij sprak perfect Engels, was prettig in de omgang en was de knapste man die ik ooit in mijn leven heb gezien.

  Op een bepaalde manier sloten deze jonge kerel en ik vriendschap. Hij leek mij direct al heel aardig te vinden. Binnen twee dagen na onze eerste ontmoeting kwam hij mij opzoeken in Lee. Het ene leidde tot het andere en hij nodigde mij uit om een paar dagen bij hem in zijn huis, Wisteria Lodge, door te brengen. Dat huis ligt tussen Esher en Oxshott. Gisteravond ging ik naar Esher om onze afspraak na te komen.

  Hij had zijn huishouden voordat ik erheen ging aan mij beschreven. Hij woonde met een trouwe bediende die uit hetzelfde land kwam en die voor alles zorgde wat hij nodig had. Deze vent sprak Engels en zorgde voor zijn huishouden. Daarnaast was er nog een fantastische kok, vertelde hij, een halfbloed die hij tijdens zijn reizen ergens had opgepikt en die een uitstekende maaltijd kon serveren. Ik herinner me dat hij opmerkte dat het een vreemd huishouden was voor die omgeving, midden in het hart van Surrey. Dat was ik met hem eens, hoewel het naderhand nog een stuk vreemder bleek te zijn dan ik dacht.

  Ik ging naar het huis, ongeveer drie kilometer ten zuiden van Esher. Het huis was van een redelijke grootte en stond een stuk van de weg af. Er was een bochtige oprijlaan met aan beide zijden wintergroene struiken. Het bleek een oud, vervallen gebouw dat in een verschrikkelijke staat verkeerde. Toen ik de trap zag die van de met gras begroeide oprijlaan naar de afgebladderde en verweerde deur leidde, aarzelde ik of ik er goed aan deed een man te bezoeken waarvan ik zo weinig wist. Maar hij opende de deur en verwelkomde me allerhartelijkst. De mannelijke bediende, een melancholieke, tanige figuur, droeg mijn tas en wees me de weg naar mijn kamer. Het hele huis was deprimerend. We aten ons diner met zijn tweeen. Hoewel mijn gastheer zijn uiterste best deed om onderhoudend te zijn leken zijn gedachten voortdurend af te dwalen. Hij sprak zo vaag en druk dat ik hem met moeite kon begrijpen. Hij tikte voortdurend met zijn vingers op tafel, beet op zijn nagels en liet ook op andere manieren zien hoe nerveus hij was. Het eten zelf was noch goed geserveerd, noch goed gekookt. De duistere aanwezigheid van de zwijgzame bediende hielp ook niet om de boel op te vrolijken. Ik kan u verzekeren dat ik gedurende de avond verscheidene malen wenste dat ik een excuus kon verzinnen waardoor ik terug naar Lee kon.

  Er schiet me iets te binnen dat te maken kan hebben met de kwestie die de heren hier onderzoeken. Op het moment dat het gebeurde sloeg ik er geen acht op. Tegen het eindevan het diner overhandigde de bediende een briefje. Het viel me op dat mijn gastheer na het lezen ervan nog meer in beslag genomen was door bepaalde gedachten en dat hij zich nog vreemder gedroeg dan ervoor. Hij gaf alle schijn op en zat aan een stuk door sigaretten te roken. Hij was helemaal in gedachten verzonken. Over de inhoud van het briefje zei hij niets. Rond elf uur was ik blij dat ik naar bed kon. Een tijdje later stak Garcia zijn hoofd om de deur - de kamer was donker op dat moment - en vroeg me of ik had gebeld. Ik zei dat ik dat niet had gedaan. Hij bood zijn verontschuldigingen aan dat hij mij zo laat nog gestoord had en zei dat het bijna een uur was. Ik viel snel hierna in slaap en heb de hele nacht doorgeslapen.

  En nu kom ik bij het verbijsterende deel van mijn verhaal. Toen ik wakker werd was de dag al lang begonnen. Ik keek op mijn horloge en zag dat het al bijna negen uur was. Ik had duidelijk gevraagd om of ik om acht uur gewekt kon worden, dus ik was nogal verbaasd over deze vergeetachtigheid. Ik sprong uit bed en belde de bediende. Er kwam niemand. Ik belde nog eens en nog eens met hetzelfde resultaat. Toen bedacht ik dat de bel stuk moest zijn. Ik trok snel mijn kleren aan en haastte me in een steeds slechter wordend humeur naar beneden om heet water te vragen. U kunt zich voorstellen hoe verbaasd ik was toen ik erachter kwam dat er niemand was. Ik schreeuwde in de hal. Er kwam geen antwoord. Toen rende ik van kamer naar kamer. Ze waren allemaal verlaten. Mijn gastheer had me de vorige avond zijn slaapkamer aangewezen, dus ik klopte op de deur. Geen antwoord. Ik draaide de deurknop om en liep naar binnen. De kamer was leeg en het bed was onbeslapen. Hij was ook verdwenen. De buitenlandse gastheer, de buitenlandse lakei en de buitenlandse kok waren allemaal in de nacht verdwenen! Zo eindigde mijn bezoek aan Wisteria Lodge. '

  Sherlock Holmes wreef zich in de handen en verkneukelde zich erover dat hij dit bizarre voorval aan zijn verzameling vreemde verhalen kon toevoegen.

  'Uw ervaring is voor zover ik weet volkomen uniek, ' zei hij. 'Mag ik u vragen wat u daarna heeft gedaan?'

  'Ik was razend. Mijn eerste idee was dat ik het slachtoffer van een absurde practical joke was. Ik pakte mijn tas in, sloeg de deur achter me dicht en liep naar Esher met mijn tas in de hand. Ik ging langs bij Gebroeders Allen, de belangrijkste makelaars in het dorp en kwam erachter dat de villa van deze firma werd gehuurd. Het schoot me te binnen dat dit alles niet alleen opgezet was om mij voor gek te zetten, maar dat het belangrijkste doel was de huur te ontduiken. Het is laat in maart dus de dag waarop de huur betaald moet worden komt eraan. Maar deze theorie klopte niet. De makelaar was mij dankbaar voor mijn waarschuwing, maar vertelde me dat de huur vooruit was betaald. Toen ging ik terug naar de stad en ging ik langs bij de Spaanse ambassade. De man was daar onbekend. Hierna heb ik Melville opgezocht omdat ik Garcia voor het eerst bij hem thuis heb ontmoet. Maar hij bleek nog minder van hem te weten dan ik. Uiteindelijk ben ik naar u gegaan toen ik het antwoord op mijn telegram kreeg, omdat ik denk dat u iemand bent die ingewikkelde zaken kunt oplossen. Maar nu, inspecteur, begrijp ik uit uw woorden toen u de kamer binnenkwam, dat u het verhaal verder kunt vertellen en dat er iets vreselijks is gebeurd. Ik wil u verzekeren dat alles wat ik heb gezegd waar is en dat ik naast wat ik u heb verteld, absoluut niets weet van het lot van deze man. Mijn enige wens is om u te helpen waar ik maar kan. '

  'Daar ben ik van overtuigd, meneer Scott Eccles, ' zei inspecteur Gregson vriendelijk. 'Ik moet zeggen dat alles wat u tot nu toe heeft verteld aardig overeenkomt met de feiten

  zoals wij die kennen. Bijvoorbeeld, dat briefje dat tijdens het diner kwam. Hebt u gezien waar dat is gebleven?'

  'Jazeker. Garcia verfrommelde het en gooide het in het vuur. '

  'Wat zegt u daarvan, meneer Baynes?'

  De plattelandsdetective was een gezette, pafferige, rode man. Zijn gezicht werd enkel gered van absolute lelijkheid door twee uitzonderlijk heldere ogen, die bijna verborgen zaten tussen de zware plooien van zijn wangen en voorhoofd. Met een langzame glimlach haalde hij een opgevouwen en verkleurd vodje papier uit zijn zak.

  'Hij heeft het over het vuur heen gegooid, meneer Holmes. Ik heb het onverbrand achter uit de haard gehaald. '

  Holmes glimlachte vol waardering.

  'U moet het huis wel heel grondig doorzocht hebben om een propje papier te vinden. '

  'Dat heb ik ook gedaan, meneer Holmes. Zo ben ik. Zal ik het voorlezen, meneer Gregson?'

  De Londenaar knikte.

  'Het briefje is geschreven op gewoon cremekleurig papier zonder watermerk. Het is een vierde van een vel. Het is aan twee zijden met een schaar met korte bladen afgeknipt. Het is drie keer gevouwen en verzegeld met paarse was. Die is er haastig op gedrukt met een plat, ovaal object. Het is geadresseerd aan de heer Garcia, Wisteria Lodge. Er staat in:

  Onze eigen kleuren, groen en wit. Groen open, wit dicht. Hoofdtrap, eerste gang,

  zevende rechts, groene stof.

  Veel succes. D.

  Het handschrift is van een vrouw. Het is geschreven met een scherp gepunte ganzenveer. Het adres is met een andere.

  'Maar dat is volkomen onmogelijk, meneer Baynes, ' riep onze client. 'Zijn stem was onmiskenbaar. Ik zweer dat hij het was die me om die tijd aansprak om de hoek van mijn slaapkamerdeur. '

  'Opmerkelijk, maar zeker niet onmogelijk, ' zei Holmes met een glimlach.

  'Hebt u een idee?' vroeg Gregson.

  'Op het eerste gezicht lijkt dit geen erg complexe zaak, hoewel er zeker een paar geheel nieuwe en interessante kanten aan zitten. Voor ik u mijn uiteindelijke mening geef, wil ik eerst over een betere kennis van de feiten is beschikken. Hebt u overigens nog andere opmerkelijke dingen gevonden tijdens uw onderzoek van het huis, meneer Baynes?'

  De inspecteur keek mijn vriend eigenaardig aan.

  'Er waren een of twee erg opmerkelijke dingen, ' zei hij. 'Misschien kunt u als ik klaar ben op het politiebureau mee naar het huis komen om mij uw mening daarover te geven. '

  'Ik sta geheel tot uw dienst, ' zei Sherlock Holmes. Hij luidde de bel. 'Wilt u de heren uitlaten, mevrouw Hudson? En kunt u de loopjongen dit telegram laten versturen? Hij moet ook vijf shilling voor een antwoord betalen. '

  We zaten enige tijd zwijgzaam bij elkaar toen onze bezoekers waren vertrokken. Holmes rookte stevig en zat op de gespannen manier die karakteristiek voor hem was met zijn hoofd naar voren en zijn wenkbrauwen over zijn oplettende ogen getrokken.

  Hij draaide zich plotseling naar me om. 'Welnu, Watson, ' vroeg hij, 'wat denk je ervan?'

  'Ik kan helemaal niets zinnigs zeggen over dat mysterieuze verhaal van Scott Eccles. '

  'Maar over de misdaad?'

  'Als ik de verdwijning van de bedienden daarbij optel, denk ik dat zij op de een of andere manier bij de moord betrokken zijn en op de vlucht zijn voor de wet. '

  'Dat is zeker een manier om ernaar te kijken. Maar je moet toegeven dat het erg vreemd is dat zijn twee bedienden op die ene nacht dat hij een gast in huis heeft een samenzwering tegen hem opzetten en hem doodslaan. Ze hadden hem de rest van de week voor zich alleen. '

  'Waarom zijn ze dan gevlucht?'

  'Juist. Waarom zijn ze gevlucht? Dat is een interessant gegeven. Wat ook een interessant gegeven is, is de opmerkelijke ervaring van onze client, Scott Eccles. Welnu, mijn beste Watson, gaat het de menselijke macht te boven om een verklaring te vinden die beide gegevens recht doet? Als het bovendien een verklaring is waar het mysterieuze briefje met de uiterst vreemde bewoordingen in past, zou het de moeite waard zijn deze als een tijdelijke hypothese te beschouwen. Als de nieuwe feiten die we gaan ontdekken allemaal in onze ideeen passen, kan onze hypothese langzaamaan een oplossing worden. '

  'Maar wat is onze hypothese?'

  Holmes leunde met halfgesloten ogen achterover in zijn leunstoel.

  'Je moet toegeven, mijn beste Watson, dat het idee van een grap onmogelijk is. Er lagen ernstige gebeurtenissen in het verschiet, zoals is gebleken, en dat Scott Eccles naar Wisteria Lodge is gelokt heeft ermee te maken. '

  'Maar hoe dan?'

  'Laten we het stap voor stap bekijken. Er is als je er goed over nadenkt iets onnatuurlijks aan deze vreemde en plotselinge vriendschap tussen de jonge Spanjaard en Scott Eccles. Het was Garcia die voor de snelle voortgang zorgde. Hij ging al binnen twee dagen na hun eerste ontmoeting bij Scott Eccles langs en onderhield nauw contact met hem tot hij hem naar Esher had gekregen. Waarvoor had hij Eccles nodig? Wat kon

  ganzenveer geschreven of door iemand anders; dat is dikker en ronder zoals u kunt zien. '

  'Een uiterst opmerkelijk briefje, ' zei Holmes terwijl hij het bekeek. 'Ik moet u een compliment geven, meneer Baynes. U hebt goed op de details gelet bij uw onderzoek. Er kunnen misschien nog een paar kleine puntjes aan toegevoegd worden. Het ovale zegel is ongetwijfeld gemaakt met een gewone knoop - wat anders heeft die vorm? De gebruikte schaar is een nagelschaar. Dat kunt u aan de lichte kromming zien. '

  De plattelandsdetective gniffelde.

  'Ik dacht dat ik alles wat er aan te ontdekken viel, had ontdekt, maar ik zie dat er nog wat meer was, ' zei hij. 'Ik moet zeggen dat ik van het briefje niets kan maken behalve dat er zoals gewoonlijk een vrouw bij betrokken is. '

  De heer Scott Eccles had tijdens dit gesprek zitten draaien in zijn stoel.

  'Ik ben blij dat u het briefje heeft gevonden want het ondersteunt mijn verhaal, ' zei hij. 'Maar ik wil u erop wijzen dat ik nog niet weet wat de heer Garcia is overkomen, noch wat er met zijn personeel is gebeurd. '

  'Wat betreft Garcia, ' zei Gregson, 'is een antwoord snel gegeven. Hij is vanmorgen dood gevonden op de gemeente-weide van Oxshott, bijna anderhalve kilometer van zijn huis. Hij was tot moes geslagen met de zware klappen van een zandzak of iets dergelijks, waardoor hij eerder verpletterd is dan verwond. Hij lag in een afgelegen hoek en er staat in een omtrek van vierhonderd meter geen enkel huis. Het lijkt erop dat hij in eerste instantie van achteren is neergeslagen. Zijn aanvaller heeft nog lang doorgeslagen nadat hij al dood was. Het was een uiterst furieuze aanval. Er zijn geen voetsporen of andere aanwijzingen die naar de misdadigers wijzen. '

  'Beroving?'

  'Nee, het was geen beroving. '

  'Dat is erg pijnlijk en heel afschuwelijk, ' zei de heer Scott Eccles klagerig. 'Maar dit is wel heel erg moeilijk voor mij. Ik heb er niets mee te maken dat mijn gastheer een nachtelijke excursie maakte en zo droevig aan zijn einde kwam. Hoe ben ik in deze zaak verzeild geraakt?'

  'Heel eenvoudig, mijnheer, ' antwoordde inspecteur Baynes. 'Het enige document dat in de zakken van de overledene is gevonden was een brief van u waarin u schrijft dat u op de avond van zijn dood bij hem bent. De envelop van deze brief gaf ons de naam en het adres van de dode man. We waren pas na negenen vanochtend bij zijn huis en troffen er niemand aan. Ik stuurde een boodschap naar de heer Gregson om u te zoeken in Londen terwijl ik Wisteria Lodge doorzocht. Toen kwam ik naar de stad, voegde me bij de heer Gregson en nu zijn we hier. '

  'Ik denk dat we de zaak nu maar in een officiele vorm moeten gaan gieten, ' zei Gregson terwijl hij opstond. 'U komt met ons mee naar het bureau, meneer Scott Eccles, zodat we uw verklaring kunnen opnemen. '

  'Natuurlijk, ik ga met u mee. Maar ik wil nog steeds gebruik maken van uw diensten, meneer Holmes. Ik wil kosten nog moeite sparen om achter de waarheid te komen. '

  Mijn vriend wendde zich tot de plattelandsinspecteur. 'Ik ga ervan uit dat u er geen bezwaar tegen hebt als ik met u samenwerk, meneer Baynes?'

  'Ik ben zeer vereerd, mijnheer. '

  'Het lijkt erop dat u erg vaardig en zakelijk te werk bent gegaan. Is er enige aanwijzing over het tijdstip van zijn dood?'

  'Hij heeft daar vanaf iets voor een uur gelegen. Het regende rond die tijd en hij was al overleden voor het ging regenen. '

  Eccles voor hem betekenen? De man bezit geen enkele charme. Hij is niet bijzonder intelligent - niet bepaald een man die past bij een gevatte Zuid-Europeaan. Waarom werd hij dan als geschikt - tussen al die andere mensen die Garcia ontmoette - uitgepikt? Heeft hij een opvallende kwaliteit? Ik denk dat hij die zeker heeft. Hij is het prototype van conventioneel Brits fatsoen en de juiste man om getuige te zijn en andere Britten van zijn verhaal te overtuigen. Je hebt zelf gemerkt dat de beide inspecteurs er niet aan dachten om zijn verklaring in twijfel te trekken, hoe uitzonderlijk die ook was. '

  'Maar waar moest hij dan getuige van zijn?'

  'Van niets zoals het nu gelopen is, maar van alles als het anders verlopen was. Zo zie ik het. '

  'Ik begrijp het, hij had iemand van een alibi kunnen voorzien. '

  'Precies, mijn beste Watson, hij had iemand een alibi kunnen geven. We zullen aannemen dat de huisgenoten van Wisteria Lodge bondgenoten zijn. De onderneming, wat het ook mocht zijn, moest plaatsvinden voor een uur. Door wat geknoei met klokken is het goed mogelijk dat Scott Eccles eerder naar bed ging dan hij dacht. In ieder geval is het waarschijnlijk dat toen Garcia al die moeite deed om hem te vertellen dat het een uur was, het eigenlijk niet later dan twaalf uur was. Als Garcia kon doen wat hij moest doen en binnen het genoemde uur terug was, had hij duidelijk een krachtig weerwoord tegen elke beschuldiging. Er was een onkreukbare Engelsman die in elke rechtszaal kon zweren dat de beschuldigde de hele nacht thuis was geweest. Het was een verzekering tegen het ergste. '

  'Ja, dat begrijp ik. Maar hoe zit het dan met de verdwijning van de anderen?'

  'Ik ken nog niet alle feiten, maar ik denk niet dat er onoverkomelijke moeilijkheden zijn. Toch is het verkeerd om

  te argumenteren voordat je alle gegevens hebt. Je gaat je argumenten dan misschien inpassen in je theorieen in plaats van andersom. '

  'En het briefje?'

  'Wat stond er ook weer in? "Onze eigen kleuren, groen en wit. " Het klinkt als iets wat met de races te maken heeft. "Groen open, wit dicht. " Dat is duidelijk een signaal. "Hoofdtrap, eerste gang, zevende rechts, groene stof. " Dit is een afspraak. Hier zou wel eens een jaloerse echtgenoot achter kunnen zitten. Het was duidelijk een gevaarlijke opdracht. Ze had er anders geen "Veel succes" onder gezet. "D" - dat moet ergens op wijzen. '

  'De man was een Spanjaard. Ik denk dat "D" voor Dolores staat, een veel voorkomende vrouwennaam in Spanje. '

  'Goed, Watson, heel goed - maar niet bruikbaar. Een Spanjaard schrijft een andere Spanjaard in het Spaans. De schrijfster van dit briefje is zeer beslist Engels. Welnu, we kunnen alleen geduldig afwachten tot deze uitstekende inspecteur ons komt ophalen. Ondertussen mogen we van geluk spreken dat we weer een paar uur zijn gered van de ondraaglijke inspanningen van het nietsdoen. '

  Voordat de inspecteur uit Surrey ons kwam ophalen was er een antwoord op Holmes' telegram. Holmes las het en wilde het in zijn agenda stoppen toen hij mijn verwachtingsvolle gezicht zag. Hij gooide het met een lach naar mij toe.

  'We bewegen ons in verheven kringen, ' zei hij.

  Het telegram was een lijst namen en adressen:

  Lord Harringby, The Dingle; Sir George Ffolliott, Oxshott Towers; de heer Hynes Hynes, J. P., Purdey Place; de heer James Baker

  Williams, Forton Old Hall; de heer Henderson, High Gable; Dominee Joshua Stone, Nether Walsing.

  'Dit is een erg duidelijke manier om ons onderzoeksterrein te beperken, ' zei Holmes. 'Zonder twijfel heeft Baynes met zijn methodische geest al een dergelijk plan opgevat. '

  'Ik begrijp het niet helemaal. '

  'Welnu, mijn beste kerel, we zijn al tot de conclusie gekomen dat het briefje dat Garcia tijdens het diner ontving over een afspraak ging. Als de logische manier om het te lezen klopt en als je deze afspraak wil nakomen moet men een hoofdtrap op en de zevende deur in een gang zoeken. Het is duidelijk dat het om een groot huis gaat. Het is even duidelijk dat dit huis zich niet verder dan ongeveer drie kilometer van Oxshott bevindt, omdat Garcia in die richting liep. Daarnaast hoopte hij volgens mijn lezing van de feiten op tijd terug te zijn in Wisteria Lodge om zichzelf van een alibi te voorzien dat slechts tot een uur geldig was. Het aantal grote huizen in de buurt van Oxshott moet beperkt zijn, dus heb ik een telegram naar de makelaars die Scott Eccles eerder noemde gestuurd met het verzoek om een lijst. Die staat hier in dit telegram en het uiteinde van onze ingewikkelde knoop moet bij een van hen liggen. '

  Het was bijna zes uur voor we ons in het gezelschap van inspecteur Baynes in het aangename dorpje Esher in Surrey bevonden.

  Holmes en ik hadden een en ander meegenomen om te overnachten en we vonden comfortabele kamers in De Stier. Hier begonnen we met de inspecteur aan onze wandeling naar Wisteria Lodge. Het was een koude, donkere avond in maart. Er waaide een scherpe wind en een fijne motregen

  geselde onze gezichten. Het was een passende entourage voor de wild begroeide gemeenteweide waarover onze weg liep, en voor het tragische doel van onze wandeling.

  



  2. De tijger van San Pedro


  Een koude en melancholische wandeling bracht ons bij een houten hek, dat opende naar een donkere laan met kastanjebomen. De bochtige, donkere oprijlaan leidde ons naar een laag, donker huis, dat pikzwart afstak tegen de leikleurige hemel. Vanuit een van de ramen aan de voorkant scheen een kleine, zwakke lichtstraal.

  'Er is een agent binnen die de wacht houdt, ' zei Baynes. 'Ik klop even op het raam. ' Hij liep over het gras en klopte op het glas. Door de beslagen ruit zag ik vaag een man die naast het vuur zat, opspringen. Ik hoorde een schreeuw uit de kamer komen. Even later opende een politieman met een lijkbleek gezicht de deur. Hij hield een kandelaar in zijn trillende hand.

  'Wat is er aan de hand, Wakers?' vroeg Baynes scherp.

  De man veegde zijn voorhoofd af met een zakdoek en slaakte een zucht van verlichting.

  'Ik ben blij dat u er bent, meneer. Het is een lange avond en ik denk dat mijn zenuwen niet meer zo sterk zijn als ze waren. '

  'Je zenuwen, Wakers? Ik had niet gedacht dat je nog een zenuw over had in jouw lijf. '

  'Tja, meneer, het is dit eenzame stille huis en het enge ding in de keuken. Toen u op het raam klopte, dacht ik dat het teruggekomen was. '

  'Dat wat teruggekomen was?'

  'Voor zover ik weet was het de duivel, meneer. Het verscheen voor het raam. '

  'Wat verscheen er voor het raam en wanneer?'

  'Het was ongeveer twee uur geleden. Het begon net te schemeren. Ik zat te lezen in de stoel. Ik weet niet waarom ik opkeek, maar er keek een gezicht naar me door het onderste raam. Mijn hemel, meneer, wat een vreselijk gezicht was dat! Het zal me in mijn dromen achtervolgen. '

  'Kalm, kalm, Wakers. Zo praat een agent van politie niet. '

  'Dat weet ik, meneer. Maar ik ben vreselijk geschrokken, daar kan ik niet omheen. Het was niet zwart en niet wit of welke andere kleur dan ook die ik ken. Het was een vreemde tint, als klei met een druppel melk erin. En dan het formaat. Het was twee keer zo groot als uw hoofd. En zoals het keek, met grote, uitpuilende en starende ogen. Het had een rij witte tanden als van een hongerig beest. Ik zeg u, meneer, dat ik verlamd was van schrik en dat mijn adem me in de keel stokte tot het verdween. Toen ben ik naar buiten gerend en heb het struikgewas doorzocht, maar goddank was er niemand. '

  'Als ik je niet beter kende zou ik je hiervoor een slechte aantekening geven, Wakers. Een agent van dienst moet God nooit bedanken dat hij hem niet te pakken kreeg, al was het de duivel zelf. Ik denk niet dat het een visioen of een geval van overspannen zenuwen was?'

  'Dit is tenminste gemakkelijk op te lossen, ' zei Holmes. Hij gebruikte zijn kleine zaklantaarn. 'Ja, ' meldde hij, 'een schoenmaat 47 zou ik zo denken. Als zijn lichaam in verhouding tot zijn schoenen was moet hij zeker enorm zijn geweest. '

  'Waar is hij gebleven?'

  'Het lijkt erop dat hij zich door het struikgewas een weg naar de rijbaan heeft geworsteld. '

  'Nou, ' zei de inspecteur met een ernstig en bedachtzaam gezicht, 'wie het ook geweest is en wat hij ook wilde, hij is er nu niet. We hebben dringender zaken te onderzoeken. Zal ik u het huis laten zien, meneer Holmes?'

  De diverse slaapkamers en zitkamers hadden niets verborgen gehouden voor een grondige doorzoeking. De huurders hadden blijkbaar weinig of niets meegenomen en alle meubilair hoorde bij het huis, tot in de kleinste details. Er was veel kleding met een merk van Marx en Co uit High Holborn achtergelaten. Daar waren al inlichtingen ingewonnen waaruit bleek dat Marx niets over zijn klant kon vertellen, behalve dat hij altijd op tijd betaalde. Tussen zijn persoonlijke spullen bevonden zich een paar pijpen, een aantal romans, waarvan twee in het Spaans, een ouderwetse revolver en een gitaar.

  'Niks interessants, ' zei Baynes terwijl hij met een kandelaar in zijn hand van kamer naar kamer liep. 'Maar nu wil ik u vragen de keuken binnen te gaan, meneer Holmes. '

  Het was een donkere ruimte met een hoog plafond aan de achterkant van het huis. Er lag een strozak in de hoek, waarschijnlijk het bed van de kok. De tafel stond vol met halfvolle schalen en vuile borden, de resten van het diner van gisteravond.

  'Kijk hier eens naar, ' zei Baynes. "Wat denkt u dat dit is?'

  Hij hield zijn kandelaar voor een wonderlijk voorwerp dat tegen de kast aanstond. Het was zo gerimpeld en gekrompen en vergaan dat het moeilijk te zeggen was wat het was geweest. Het was zwart en leerachtig en leek op een dwergachtige menselijke figuur. Eerst dacht ik toen ik het bestudeerde dat het een gemummificeerde negerbaby was en bij nader inzien leek het op een erg verwrongen oude aap. Uiteindelijk wist ik niet of het menselijk of dierlijk was. Er hing een dubbele ketting van witte schelpen om het middel.

  'Zeer interessant - beslist zeer interessant!' zei Holmes terwijl hij naar het sinistere relikwie tuurde. 'Is er nog iets?'

  Baynes leidde ons zwijgend naar het aanrecht en hield zijn kandelaar erboven. Daar lagen de poten en het lichaam vaneen grote witte vogel met de veren er nog aan, die grof in stukken waren gescheurd. Holmes wees naar de hanenkam op de afgehakte kop.

  'Een witte haan, ' zei hij. 'Uiterst interessant! Het is werkelijk een zeer vreemde zaak. '

  Maar meneer Baynes had het meest sinistere tot het laatste bewaard. Hij trok een zinken teil met bloed onder de gootsteen vandaan. Toen pakte hij een bord dat vol lag met kleine stukjes verbrande botten van de tafel.

  'Er is iets gedood en er is iets verbrand. We hebben dit uit de haard gevist. We hebben het vanochtend aan een dokter laten zien. Hij zegt dat ze niet menselijk zijn. '

  Holmes glimlachte en wreef zich in de handen.

  'Ik moet u feliciteren, inspecteur. U hebt dit zeer onderscheidend en met veel verstand behandeld. Uw bekwaamheden, als ik dit mag zeggen zonder u te beledigen, overstijgen uw mogelijkheden. '

  De kleine ogen van inspecteur Baynes glinsterden van plezier.

  'U hebt gelijk, meneer Holmes. We staan stil op het platteland. Een zaak als deze geeft een man een kans en ik hoop dat ik hem waarmaak. Wat denkt u van deze botten?'

  'Een lam of een klein geitje, denk ik. '

  'En de witte haan?'

  'Vreemd, meneer Baynes, heel vreemd. Ik zou zeggen bijna uniek. '

  'Ja, er moeten een paar hele vreemde mensen met hele vreemde gewoonten in dit huis hebben gewoond. Een van hen is dood. Zijn zijn huisgenoten hem gevolgd en hebben zij hem vermoord? Als ze dat hebben gedaan, hebben we de moordenaars te pakken. Alle havens worden bewaakt. Maar zelf denk ik er anders over. Jazeker, mijn eigen ideeen zijn heel anders. '

  'U hebt een theorie?'

  'En ik bewijs hem zelf, meneer Holmes. Dat ben ik aan mijzelf verplicht. Uw naam is gevestigd, maar die van mij nog niet. Ik ben er trots op als ik achteraf kan zeggen dat ik het zonder uw hulp heb opgelost. '

  Holmes lachte vriendelijk.

  'Goed inspecteur, ' zei hij. 'U volgt uw pad en ik volg dat van mij. Mijn bevindingen staan u altijd ter beschikking mocht u er gebruik van willen maken. Ik denk dat ik alles heb gezien wat ik wilde in dit huis en dat ik mijn tijd beter ergens anders kan gebruiken. Au revoir en veel succes!'

  Ik kon aan vele subtiele tekenen zien - die voor een ander misschien niet zo duidelijk waren -- dat Holmes iets op het spoor was. Voor de gewone toeschouwer leek hij onbewogen als altijd. Toch waren er een beheerste gretigheid, een zweem van spanning in zijn oplevende ogen en een levendiger gedrag te bespeuren, die mij ervan verzekerden dat het spel ging beginnen. Het was genoeg voor mij om deel te nemen en mijn nederige hulp te verlenen bij de oplossing zonder de razendsnel werkende hersenen met nodeloze onderbrekingen lastig te vallen. Het zou mij allemaal te zijner tijd wel duidelijk worden.

  Daarom wachtte ik, maar tot mijn grote teleurstelling wachtte ik tevergeefs. De dagen volgden elkaar op, maar mijn vriend maakte geen stap vooruit. Hij bracht een ochtend door in de stad en ik begreep van een kennis dat hij het Brits Museum had bezocht. Behalve met deze ene excursie bracht hij zijn dagen door met lange, vaak eenzame wandelingen of met het praten met een aantal roddelaars in het dorp die hij had leren kennen.

  'Ik weet zeker dat een week op het platteland van grote waarde is, Watson, ' merkte hij op. 'Het is erg plezierig om de eerste groene scheuten aan de heggen en de katjes aan dewilgen weer eens te zien. Met een wiedijzer, een tinnen doos en een basisboek over plantkunde zijn leerzame dagen door te brengen. ' Hij zwierf rond met deze spullen, maar bracht 's avonds bar weinig planten mee terug.

  Af en toe kwamen we tijdens onze wandelingen inspecteur Baynes tegen. Zijn dikke, rode gezicht brak dan uit in een brede lach en zijn kleine ogen glinsterden als hij mijn vriend begroette. Hij vertelde weinig over de zaak, maar uit het weinige dat hij zei maakten wij op dat hij niet ontevreden was over het verloop ervan. Ik moet echter toegeven dat ik enigszins verrast was toen ik ongeveer vijf dagen na de misdaad de krant 's morgens openvouwde en in grote letters las:

  het oxshott mysterie

  Een oplossing

  Verdachte moordenaar gearresteerd

  Holmes sprong op in zijn stoel alsof hij werd gestoken toen ik hem de koppen voorlas.

  'Bij Jupiter!' riep hij. 'Je gaat me toch niet vertellen dat Baynes hem te pakken heeft?'

  'Blijkbaar, ' zei ik toen ik het volgende verslag las:

  Het bericht dat er een verdachte was gearresteerd in verband met de Oxshott-moord veroorzaakte gisteravond grote opwinding in Esher en omgeving. Het is bekend dat de heer Garcia van Wisteria Lodge dood werd aangetroffen op de gemeenteweide van Oxshott. Hij was met extreem geweld om het leven gebracht. Diezelfde avond vluchtten zijn bediende en zijn kok, waardoor werd aangenomen dat zij een aandeel in de misdaad hadden. Er werd verondersteld, maar nooit bewezen, dat de overleden heer waardevolle zaken inhuis had en dat de verdwijning daarvan het motief voor de moord was. Inspecteur Baynes, die de zaak behandelt, heeft er alles aan gedaan om de voortvluchtige mannen te vinden. Hij had goede redenen om aan te nemen dat zij niet ver weg waren maar zich verborgen hadden op een plek die zij al voor de moord in orde hadden gebracht. Het was al vanaf het begin duidelijk dat zij uiteindelijk opgespoord zouden worden. De kok was, volgens de getuigenissen van leveranciers die een glimp van hem hadden opgevangen door het raam, een zeer opmerkelijke verschijning. Hij zou een enorme en afzichtelijke halfbloed zijn, met een geelachtige kleur en negroide trekken. Deze man was de avond na de moord al gezien en achterna gezeten door agent Walters toen hij zo brutaal was Wisteria Lodge nog eens te bezoeken. Inspecteur Baynes ging ervan uit dat een dergelijk bezoek met een doel wordt gemaakt en dat het daarom waarschijnlijk was dat hij terug zou komen. De inspecteur liet een valstrik achter in het struikgewas. De man stapte in de strik en werd gisteravond na een worsteling gevangen genomen. Agent Downing liep daarbij een ernstige bijtwond op, toegebracht door de wildeman. We begrijpen dat er een beroep wordt gedaan op de politie als de gevangene voor het gerecht wordt gebracht. Naar aanleiding van deze arrestatie worden verdere ontwikkelingen verwacht. '

  'We moeten Baynes nu echt onmiddellijk spreken, ' riep Holmes. Hij pakte zijn hoed. 'We kunnen hem nog net zien voor hij aan het werk gaat. ' We haastten ons door de dorpsstraat en troffen zoals verwacht de inspecteur die net zijn huis verliet.

  'Hebt u de krant gelezen, meneer Holmes?' vroeg hij. Hij hield hem voor ons op.

  'Ja, Baynes, we hebben het gelezen. Mag ik zo vrij zijn om u te waarschuwen?'

  'Waarschuwen, meneer Holmes?'

  'Ik heb de zaak met een zekere zorgvuldigheid bekeken en ik ben er niet van overtuigd dat u het juiste spoor volgt. Ik wil niet dat u er te ver mee gaat tenzij u er helemaal zeker van bent. '

  'U bent erg aardig, meneer Holmes. '

  'Ik verzeker u dat ik voor uw eigen bestwil praat. '

  Het leek alsof er iets als een kleine trilling in een van meneer Baynes' ogen was te zien.

  'We waren het erover eens dat we onze eigen ideeen zouden volgen, meneer Holmes. En dat is wat ik doe. '

  'O, prima, ' zei Holmes. 'Neem me niet kwalijk. '

  'Nee, zeker niet. Ik geloof dat u het goed met me voorheeft. Maar we hebben allemaal onze eigen methodes. U hebt die van u en misschien heb ik die van mij. '

  'Laten we erover ophouden. '

  'U bent altijd welkom om mijn nieuws te horen. Deze kerel is een echte wilde. Zo sterk als een trekpaard en zo gemeen als de duivel. Hij beet Downings duim er bijna af voordat ze hem konden overmeesteren. Hij spreekt bijna geen woord Engels en we krijgen niets anders dan gegrom uit hem. '

  'En u denkt dat u het bewijs hebt dat hij zijn baas heeft vermoord?"

  'Dat heb ik niet gezegd, meneer Holmes. We hebben allemaal onze wegen. U probeert die van u en ik die van mij. Dat hebben we afgesproken. '

  Holmes haalde zijn schouders op en we wandelden samen verder. 'Ik begrijp de man niet. Hij lijkt zijn eigen graf te graven. Maar zoals hij zegt, we moeten allebei onze eigenweg bewandelen en zien wat dat oplevert. Toch is er iets aan inspecteur Baynes dat ik niet helemaal begrijp. '

  'Ga eens in die stoel zitten, Watson, ' zei Sherlock Holmes toen we terug waren in ons appartement in De Stier. 'Ik wil je op de hoogte brengen van de situatie en ik heb vanavond misschien je hulp nodig. Laat me je vertellen wat de vooruitgang in de zaak is voorzover ik in staat ben geweest het na te volgen. Zo simpel als het in aanvang leek, heeft het toch verrassende problemen opgeleverd om de schuldige te arresteren. Er is een aantal hiaten waarvoor we nog een opvulling moeten vinden.

  We gaan eerst terug naar het briefje dat Garcia op de avond van zijn dood ontving. We kunnen Baynes' idee dat Garcia's bedienden er iets mee te maken hebben, vergeten. Het bewijs ligt in het feit dat hij de aanwezigheid van Scott Eccles had gearrangeerd, met als reden het verkrijgen van een alibi. Het was dus Garcia die ergens mee bezig was en naar het schijnt met iets crimineels als we kijken naar de avond waarop hij werd vermoord. Ik zeg 'crimineel' omdat alleen een man met criminele bedoelingen een alibi nodig heeft. Wie is dan de meest voor de hand liggende persoon die hem heeft doodgeslagen? Dat is de persoon tegen wie die criminele activiteiten gericht waren. Tot zover denk ik dat we ons op veilige grond bevinden.

  We kunnen nu een reden bedenken voor de verdwijning van Garcia's personeel. Ze waren allemaal samenzweerders in dezelfde onbekende misdaad. Als het was gelukt en Garcia was teruggekomen, zou iedere mogelijke verdenking worden tegengesproken door de getuigenis van de Engelsman en alles zou in orde zijn. Maar het was een gevaarlijke onderneming en als Garcia niet op een bepaald tijdstip zou thuiskomen, was het aan te nemen dat het zijn leven had gekost. Het was daarom van tevoren afgesproken dat zijn twee ondergeschikten naar een van tevoren afgesproken plek zouden vluchten waar ze het onderzoek konden afwachten en daarna nog een keer een poging konden wagen. Dat zou alle feiten verklaren, vind je niet?'

  De onverklaarbare knoop leek zich voor me te ontwarren. Ik vroeg me zoals altijd af waarom ik dit zelf niet eerder had gezien.

  'Maar waarom keerde de kok terug naar het huis?'

  'We kunnen ons voorstellen dat hij in de verwarring van de vlucht iets kostbaars, iets waar hij niet zonder kan, heeft achtergelaten. Dat zou zijn volharding verklaren. '

  'Wat is nu de volgende stap?'

  'De volgende stap is het briefje dat Garcia tijdens het diner ontving. Het impliceert een samenzweerder aan de andere kant. Maar waar was die andere kant? Ik heb je al aangetoond dat die alleen in een groot huis kan zijn en dat het aantal grote huizen in de omgeving beperkt is. Mijn eerste dagen in dit dorp heb ik gewijd aan wandelingen. Tijdens mijn plantkundige onderzoekingen door heb ik alle grote huizen bestudeerd en de familiegeschiedenissen van de bewoners doorgenomen. Slechts een huis trok mijn aandacht. Het is de beroemde, oude, in Engelse renaissancestijl gebouwde herenboerderij High Gable, anderhalve kilometer buiten Oxshoff en minder dan een kilometer van de plaats van de misdaad. De andere herenhuizen zijn het eigendom van nuchtere en respectabele mensen die zich afzijdig van romantiek houden. Maar de heer Henderson van High Gable is in alle opzichten een eigenaardige man, een type dat eigenaardige avonturen meemaakt. Daarom heb ik me geconcentreerd op hem en zijn huishouden.

  Een vreemd stel mensen, Watson, en de man zelf is nog de vreemdste van allemaal. Ik kreeg het met behulp van een goede smoes voor elkaar om hem te spreken. Aan zijn donkere, diepliggende, dreigende ogen kon ik zien dat hijheel goed door had wat ik kwam doen. Hij is vijftig jaar oud, sterk, energiek, heeft staalgrijs haar en enorme, dikke zwarte wenkbrauwen. Hij heeft de tred van een hert en de houding van een keizer. Kortom, een overheersende man met een opvliegend karakter achter zijn perkamenten gezicht. Hij is een buitenlander of hij heeft jaren in de tropen gewoond, want hij is gelig en uitgedroogd, maar zo hard als een zweepkoord. Zijn vriend en secretaris is de heer Lucas. Dat is ongetwijfeld een buitenlander: chocoladebruin, listig, minzaam, katachtig en onuitstaanbaar vriendelijk als hij praat. Zie je, Watson, we zijn nu al op twee buitenlandse huishoudens gestuit - een in Wisteria Lodge en een in High Cable - dus de hiaten beginnen zich op te vullen.

  Deze twee mannen zijn hechte vrienden die elkaar volkomen vertrouwen. Zij zijn het middelpunt van het huishouden, maar er is nog iemand die voor ons van nog groter belang kan zijn. Henderson heeft twee dochters, van elf en dertien jaar oud. Hun gouvernante is een ongeveer veertigjarige Engelse, juffrouw Burnet. Er is ook nog een persoonlijke mannelijke bediende. Deze groep vormt de familie, want zij reizen gezamenlijk. Henderson is een reiziger, altijd op pad. Hij is pas sinds een paar weken weer terug op High Cable, nadat hij een jaar is weggeweest. Ik kan er nog aan toevoegen dat hij ontzettend rijk is en hij kan doen wat hij wil. Verder is zijn huis gevuld met butlers, lakeien, kamermeisjes en het gewoonlijke, veel te dikke en luie personeel dat bij een Engels landhuis hoort.

  Daar ben ik deels door dorpsroddels en deels door mijn eigen waarnemingen achtergekomen. Er zijn geen hulpvaardigere mensen dan wrokkige ontslagen personeelsleden en ik had het geluk er een tegen te komen. Ik noem het geluk want ik was er niet naar op zoek. Zoals Baynes zegt, hebben we allemaal onze eigen methodes. Het was mijn methodewaardoor ik John Warner vond, de voormalige tuinman van High Cable. Hij was ontslagen tijdens een woede-uitbarsting van zijn keizerlijke werkgever. Hij had nog vrienden onder het personeel die een gemeenschappelijke angst voor en afkeer van hun baas hebben. Dus ik had mijn sleutel tot de geheimen van het grote huis.

  Eigenaardige mensen, Watson! Ik pretendeer niet dat ik het allemaal al begrijp, maar het zijn in ieder geval eigenaardige mensen. Het is een huis met twee vleugels. De bedienden wonen aan de ene kant en de familie aan de andere kant. De enige verbinding tussen de twee vleugels is de persoonlijke bediende van Henderson, die de maaltijden aan de familie serveert. Alles wordt naar een bepaalde deur gebracht, die de enige opening is. De gouvernante en de kinderen komen nauwelijks de deur uit, behalve in de tuin. Henderson loopt nooit alleen. Zijn donkere secretaris volgt hem als een schaduw. Onder het personeel gaat de roddel dat Henderson ergens vreselijk bang voor is. "Heeft zijn ziel voor veel geld aan de duivel verkocht en verwacht dat zijn kredietverstrekker nu terugkomt om zijn deel op te eisen, " zegt Warner. Niemand heeft enig idee wie ze zijn en waar ze vandaan komen. Ze zijn erg gewelddadig. Henderson heeft twee keer iemand met een hondenzweep geslagen en alleen zijn grote portemonnee en het afkopen van mensen hebben hem uit de rechtszaal gehouden.

  Laten we de situatie eens bekijken in het licht van deze nieuwe informatie. We kunnen ervan uitgaan dat het briefje uit dit vreemde huis kwam en dat het een uitnodiging voor Garcia was om iets te doen wat van tevoren bedacht was. Wie schreef het briefje? Het was iemand van binnen die vesting en het was een vrouw. Dus wie anders dan juffrouw Burnet, de gouvernante? Al onze argumentatie lijkt daarop te wijzen. In ieder geval kunnen we dat als hypothese aannemen en kijken waar dat toe leidt. Ik kan er nog aan toevoegen dat de leeftijd en het karakter van juffrouw Burnet ervoor zorgen dat mijn eerste idee van een romantische achtergrond in dit verhaal onmogelijk is.

  Als zij het briefje heeft geschreven dan was zij waarschijnlijk de vriendin en bondgenote van Garcia. Wat zou ze dus gedaan kunnen hebben toen ze hoorde van Garcia's dood? Als het om een of ander snode onderneming ging, zal ze haar mond niet opendoen. Maar in haar hart moet ze bitterheid en haat voelen tegenover degenen die hem vermoord hebben. Dan zal ze waarschijnlijk zo veel ze kan helpen om wraak te nemen. Kunnen we haar te spreken krijgen en haar proberen te gebruiken? Dat is wat ik in eerste instantie bedacht. Maar nu zijn we bij een sinister feit aangeland. Juffrouw Burnet is niet meer gezien sinds de avond van de moord. Vanaf die avond is ze verdwenen. Leeft ze nog? Of is ze op dezelfde avond als haar vriend die ze wilde laten komen om het leven gebracht? Of wordt ze gevangen gehouden? Daar moeten we nog uit zien te komen.

  Je begrijpt dat het een erg lastige situatie is, Watson. Er is niets waarop we een verzoek voor een huiszoekingsbevel kunnen baseren. Een rechter zal onze hele verhaal als fantastisch afwijzen. De verdwijning van deze vrouw heeft niets te betekenen, want in dat buitengewone huis kan iedereen een week niet gezien worden. Maar zij zou op dit moment in levensgevaar kunnen verkeren. Alles wat ik kan doen is het huis in de gaten houden en mijn mannetje, Warner, de wacht bij de hekken laten houden. We kunnen dit niet zo laten doorgaan. Als de wet niets kan betekenen moeten we zelf een risico nemen. '

  'Wat ben je van plan?'

  'Ik weet welke kamer van haar is. Hij is bereikbaar via het dak van een bijgebouw. Mijn voorstel is dat wij daar vanavond heen gaan en zien of we dichterbij de kern van het mysterie kunnen komen. '

  Ik moet toegeven dat het geen erg aantrekkelijk vooruitzicht was. De combinatie van het oude huis met de atmosfeer van moord, de eigenaardige en geduchte inwoners, de onbekende gevaren van deze onderneming en het feit dat we ons aan de andere kant van de wet gingen begeven, zorgden ervoor dat mijn enthousiasme niet erg groot was. Maar er was iets in de ijskoude redenering van Holmes wat het onmogelijk maakte onder het waagstuk dat hij voorstelde uit te komen. Ik wist dat op deze manier, en alleen op deze manier, een oplossing kon worden gevonden. Ik greep zwijgend zijn hand en de teerling was geworpen.

  Maar het was niet te voorzien dat ons onderzoek zo vermetel eindigde als het deed. Het was tegen vijven en de schemering begon in te zetten op deze maartse avond. Een plaatselijke boer kwam opgewonden onze kamer binnen stormen.

  'Ze zijn weg, meneer Holmes. Ze zijn met de laatste trein gegaan. De dame ontsnapte en zit nu beneden in een huurrijtuig. '

  'Fantastisch, Warner!' riep Holmes. Hij sprong overeind. 'Watson, de hiaten vullen zich steeds sneller. '

  In het rijtuig zat een vrouw, half ingestort door geestelijke uitputting. Van haar vermagerde gezicht waren de sporen van een recent verdriet af te lezen. Haar hoofd rustte lusteloos op haar borst. Toen ze het omhoog hief en haar uitgebluste ogen op ons richtte zag ik dat haar pupillen groot en zwart waren in het midden van haar grijze irissen. Ze was beneveld door opium.

  'Ik hield de wacht bij het hek, zoals u had gezegd, meneer Holmes, ' zei de ontslagen tuinman. 'Toen het rijtuig naar buiten kwam, ben ik het naar het station gevolgd. Ze leek wel een slaapwandelaar, maar toen ze haar de trein in pro

  beerden te krijgen kwam ze tot leven en stribbelde ze tegen. Ze duwden haar de wagon in. Ze vocht zich weer naar buiten. Ik hielp haar, kreeg haar een huurrijtuig in en hier zijn we. Ik zal het gezicht achter raam van de wagon nooit vergeten toen ik haar meenam. Als die dreigende gele duivel met zijn zwarte ogen zijn zin krijgt, leef ik niet lang meer!'

  We droegen haar naar boven en legden haar op de bank. Een paar koppen zwarte koffie zorgden ervoor dat de nevels van de drugs uit haar hersens optrokken. Baynes was door Holmes opgeroepen en hij werd snel op de hoogte van de situatie gebracht.

  'Nou, mijnheer, u hebt me het bewijs bezorgd waar ik naar op zoek was, ' zei de inspecteur warm. Hij schudde mijn vriend de hand. 'Ik zat al vanaf het begin op hetzelfde spoor als u. '

  'Wat? Zat u ook achter Henderson aan?'

  'Natuurlijk, meneer Holmes. Ik zat in een van de bomen in de tuin toen u beneden door de struiken bij High Cable kroop, en zag u onder mij. Het was alleen de vraag wie het bewijs het eerst in handen zou hebben. '

  'Waarom hebt u de halfbloed dan gearresteerd?'

  Baynes verkneukelde zich.

  'Ik was er zeker van dat Henderson, zoals hij zichzelf noemt, vermoedde dat hij verdacht werd. Hij zou zich rustig houden en niets doen zo lang hij dacht dat hij in gevaar verkeerde. Ik heb de verkeerde man gearresteerd om hem te laten geloven dat we niet meer op hem letten. Ik wist dat hij er waarschijnlijk vandoor wilde gaan en ons zo de kans zou geven bij juffrouw Burnet te komen. '

  Holmes legde zijn hand op de schouder van de inspecteur.

  'U zult het ver brengen in uw beroep. U hebt instinct en intuitie. '

  Baynes kreeg een kleur van plezier.

  'Ik had de hele week een agent in burger op het station op wacht staan. Waar de mannen van High Cable ook heen gaan, hij houdt ze in de gaten. Maar hij moet er veel moeite mee hebben gehad toen juffrouw Burnet ontsnapte. Maar uw mannetje pikte haar op en het liep allemaal goed af. We kunnen niemand arresteren zonder haar getuigenis, zo veel is duidelijk en hoe eerder we haar verklaring hebben, hoe beter. '

  'Ze komt met de minuut meer bij, ' zei Holmes terwijl hij naar de gouvernante keek. 'Vertel me Baynes, wie is deze Henderson. '

  'Henderson, ' antwoordde de inspecteur, 'is Don Murillo, ooit de Tijger van San Pedro genoemd. '

  De Tijger van San Pedro! Het hele verhaal van deze man kwam in een flits weer bij me naar boven. Hij had zijn naam verdiend als de meest verdorven en bloeddorstige tiran die ooit een land had bestuurd onder het mom van beschaving. Sterk, onbevreesd en doortastend als hij was, had hij genoeg in huis om zijn afschuwelijke verdorvenheden gedurende tien of twaalf jaar aan een onderdrukt volk op te leggen. Zijn naam was een gruwel in geheel Centraal Amerika. Aan het einde van die tijd groeide er een algemeen verzet tegen hem. Maar hij was net zo listig als hij wreed was. Bij de eerste geruchten van aankomende moeilijkheden had hij in het geheim al zijn schatten aan boord van een schip - dat door devote aanhangers werd bemand - geladen. Het paleis dat de volgende dag door de opstandelingen werd bestormd was leeg. De dictator, zijn twee kinderen, zijn secretaris en zijn rijkdommen waren allemaal ontsnapt. Vanaf dat moment leek hij van de aardbodem verdwenen. Zijn nieuwe identiteit was regelmatig een onderwerp van speculatie in de Europese pers.

  'Ja, mijne heren, Don Murillo, de Tijger van San Pedro, ' zei Baynes. Als u het opzoekt zult u zien dat de kleuren van San Pedro groen en wit zijn, net als in het briefje, meneer

  Holmes. Hij noemde zichzelf Henderson, maar ik heb zijn sporen nagetrokken, van Parijs naar Rome en Madrid en Barcelona, waar zijn schip in 1886 aankwam. Er wordt al die tijd al naar hem gezocht om hem te laten boeten voor zijn wandaden, maar pas sinds kort is men hem op het spoor. '

  'Ze hebben hem een jaar geleden ontdekt, ' zei juffrouw Burnet, die weer rechtop zat en het gesprek nu aandachtig volgde. 'Er is al een keer een aanslag op zijn leven gepleegd, maar een duistere macht heeft hem gered. Nu weer is het de edele en ridderlijke Garcia die het slachtoffer is, terwijl het monster vrijuit gaat. Maar net als ik zeker weet dat de zon iedere dag weer opkomt, komt de keer dat het recht zegeviert. ' Haar dunne handen grepen in elkaar en haar doodvermoeide gezicht verbleekte door de kracht van haar haat.

  'Maar hoe bent u hierin verzeild geraakt, juffrouw Burnet?' vroeg Holmes. 'Hoe komt een Engelse dame in een dergelijke moorddadige situatie terecht?'

  'Ik doe hieraan mee omdat er geen andere manier is waarop de gerechtheid zal zegevieren. Wat heeft de Engelse justitie te maken met de zeeen van bloed die jaren geleden in San Pedro hebben gevloeid of met de scheepslading aan schatten die deze man heeft gestolen? Voor u zijn het misdaden die gepleegd zijn op een andere planeet. Maar wij vergeten niet. We hebben de waarheid met pijn en leed leren kennen. Voor ons bestaat er geen ergere vijand dan Juan Murillo en geen vrede in het leven als zijn slachtoffers nog steeds om vergelding huilen. '

  'Er bestaat geen twijfel dat hij was zoals u zegt, ' zei Holmes. 'Ik heb gehoord dat hij een gruwelijk mens was. Maar wat heeft hij u aangedaan?'

  'Ik zal het u vertellen. Het was de gewoonte van deze schurk om iedere man die zo veelbelovend was dat hij in de toekomst een politieke rivaal kon worden te vermoorden, hoe dan ook. Mijn echtgenoot - ja, mijn echte naam isSignora Victor Durando - was de ambassadeur van San Pedro in Londen. Wij ontmoetten elkaar en zijn daar getrouwd. Er heeft geen beter mens op aarde geleefd. Ongelukkigerwijs hoorde Murillo van zijn uitmuntende kwaliteiten, riep hem onder een of ander voorwendsel terug en liet hem doodschieten. Alsof hij een voorgevoel had gehad over zijn lot, had hij geweigerd mij mee te nemen. Zijn huizen werden in beslag genomen en ik bleef over met een aalmoes en een gebroken hart.

  Toen kwam de ondergang van de tiran. Hij ontsnapte zoals u juist heeft beschreven. Maar de velen van wie hij het leven heeft vernietigd, van wie de naasten en geliefden zijn gemarteld en gestorven door zijn handen, laten de zaak niet rusten. Zij hebben zich verenigd en blijven samenwerken tot het werk gedaan is. Nadat we in Henderson de gevallen tiran hadden herkend, was het mijn taak mezelf in zijn huishouden binnen te werken en de anderen op de hoogte te houden van zijn activiteiten. Ik kon dit doen door de baan van gouvernante in zijn familie aan te nemen. Hij wist niet dat de vrouw die tijdens iedere maaltijd tegenover hem zat, de vrouw van de man was die hij doodgeschoten had. Ik glimlachte naar hem, deed mijn plicht voor zijn kinderen en wachtte mijn tijd af. Er werd in Parijs een poging gedaan die mislukte. We reisden kriskras door Europa om de achtervolgers kwijt te raken en kwamen uiteindelijk terug naar het huis dat hij de eerste keer dat hij in Engeland was, had gekocht.

  Maar ook hier wachtten hem mensen die het recht wilden laten zegevieren. In de wetenschap dat hij hier terug zou keren wachtte Garcia, die de zoon van een voormalige hoogwaardigheidsbekleder uit San Pedro was, hem met twee betrouwbare kameraden op. Alledrie hadden ze dezelfde redenen voor wraak. Garcia kon overdag weinig doen, want Murillo nam allerlei voorzorgsmaatregelen en ging nooit de

  deur uit zonder zijn schaduw Lucas, ofwel Lopez, zoals wij hem nog kennen. Hij sliep echter alleen en dat zou de kans voor wraak kunnen zijn. Op een bepaalde avond die van tevoren was afgesproken stuurde ik mijn vriend de uiteindelijke instructies. Murillo was altijd alert en veranderde constant van kamer. Ik moest ervoor zorgen dat de deuren open waren en een wit of groen licht in het raam tegenover de oprijlaan was het teken of het veilig was of dat de aanslag moest worden uitgesteld.

  Maar alles liep mis. Op de een of andere manier had ik de verdenking van Lopez, de secretaris, opgewekt. Hij besloop me van achteren en besprong me toen ik het briefje net had geschreven. Samen met zijn baas sleepte hij mij naar mijn kamer en ze veroordeelden me als verraadster. Op dat moment hadden ze het liefst hun messen in me gestoken als ze hadden kunnen bedenken hoe ze daarmee weg hadden kunnen komen. Uiteindelijk, na veel heen en weer gepraat, besloten ze dat het te gevaarlijk was om mij te vermoorden. Maar ze besloten wel dat ze van Garcia af wilden. Ze hadden me vastgebonden en Murillo draaide mijn arm om, net zo lang tot ik ze het adres had gegeven. Ik zweer u dat hij hem eraf had mogen draaien als ik had geweten wat het voor Garcia betekende. Lopez schreef het adres op het briefje dat ik had geschreven, verzegelde het met zijn knoop en liet het door de bediende, Jose, bezorgen. Hoe ze hem vermoord hebben weet ik niet, behalve dat het Murillo moet zijn geweest, want Lopez was bij mij gebleven om me te bewaken. Ik denk dat hij hem heeft opgewacht tussen de struiken waar het pad een bocht maakt en hem heeft neergeslagen toen hij voorbij kwam. Eerst waren ze van plan hem het huis te laten binnenkomen en hem als een gesnapte inbreker te vermoorden. Maar toen bedachten ze dat hun eigen identiteit onthuld zou worden als ze bij een onderzoek betrok

  ken raakten en ze het doelwit van andere aanslagen konden worden. De dood van Garcia zou andere achtervolgers misschien afschrikken.

  Alles zou nu in orde zijn voor ze, ware het niet dat ik wist wat ze hadden gedaan. Ik twijfel er niet aan dat er momenten zijn geweest dat mijn leven aan een zijden draadje hing. Ik werd opgesloten in mijn kamer en wreed mishandeld om mijn geest te breken - zie de messteek in mijn schouder en de blauwe plekken die van boven tot onder op mijn armen zitten. De enige keer dat ik probeerde uit het raam te schreeuwen kreeg ik een prop in mijn mond. Vijf dagen duurde deze wrede gevangenschap, waarin ik nauwelijks genoeg te eten kreeg om mijn lichaam en geest op peil te houden. Vanmiddag kreeg ik een behoorlijke lunch, maar meteen nadat ik hem genuttigd had wist ik dat ik drugs toegediend had gekregen. Als in een droom herinner ik me dat ik half gelopen, half gedragen ben naar het rijtuig en dat ik in dezelfde staat de trein in ben gekomen. Alleen toen de wielen begonnen te bewegen, realiseerde ik me plotseling dat mijn vrijheid in eigen handen lag. Ik sprong eruit, zij probeerden me terug te trekken. Zonder de hulp van deze goede man die me naar het huurrijtuig bracht had ik nooit weg kunnen komen. Nu ben ik, godzijdank, voor altijd buiten hun macht. '

  We hadden allemaal aandachtig naar dit opmerkelijke verhaal geluisterd. Het was Holmes die de stilte doorbrak.

  'Onze problemen zijn nog niet voorbij, ' merkte hij op terwijl hij zijn hoofd schudde. 'Het politiewerk is gedaan, maar het justitiele werk begint nu. '

  'Precies, ' zei ik. 'Een goede advocaat kan er een zelfverdedigingzaak van maken. Er mogen honderden misdaden in het verleden liggen, maar dit is de enige waarvoor ze veroordeeld kunnen worden. '

  'Kom, kom, ' zei Barnes opgewekt. 'Ik denk beter over dewet dan dat. Zelfverdediging is een ding. En man in koelen bloede in de val laten lopen is een ander ding, wat je ook voor gevaar van hem mag verwachten. Nee, we zullen zien dat er recht gesproken wordt als de bewoners van High Cable voor het hof van Guilford worden gebracht. '

  Het is verder geschiedenis dat het nog even duurde voor de Tijger van San Pedro kreeg wat hem toekwam. Doortrapt en brutaal wisten hij en zijn kameraad hun achtervolger van zich af te schudden door een huurhuis in Edmonton Street binnen te gaan en het aan de achterkant op het Curzon Square te verlaten. Vanaf die dag werden ze niet meer in Engeland gesignaleerd. Ongeveer zes maanden later werden de markies van Montalva en zijn secretaris Signor Rulli vermoord in hun vertrekken in het Escurial Hotel in Madrid. De moord werd toegeschreven aan linkse revolutionairen en de moordenaars werden nooit gearresteerd. Inspecteur Baynes bezocht ons in Baker Street met een gedrukte beschrijving van het donkere gezicht van de secretaris en de dominante trekken, de fascinerende zwarte ogen en de dikke wenkbrauwen van zijn baas. Wij twijfelden er niet aan dat, al was het verlaat, het recht had gezegevierd.

  'Een chaotische zaak, mijn beste Watson, ' zei Holmes terwijl hij aan zijn avondpijp trok. 'Het zal niet mogelijk voor je zijn om hem in die beknopte stijl, die je het liefst is, aan je lezers te presenteren. Het beslaat twee continenten, twee groepen mysterieuze mensen en wordt daarnaast bemoeilijkt door de hoogst respectabele aanwezigheid van Scott Eccles. Zijn betrokkenheid duidt erop dat Garcia over een brein beschikte dat complotten kon bedenken en een goed ontwikkeld instinct tot zelfbehoud had. Het is opmerkelijk dat we in een jungle van mogelijkheden samen met onze waardevolle medewerker de inspecteur, zo dichtbij de kern zijn gebleven en ons daardoor langs het slingerende pad hebben laten leiden. Is er nog iets dat je niet duidelijk is?'

  'Het object waar de kok voor terugkwam?'

  'Ik denk dat het vreemde gedrocht in de keuken daarvoor verantwoordelijk is. De man was een primitieve wilde uit de oerwouden van San Pedro en dit was zijn fetisj. Toen zijn maat en hij naar een van tevoren bepaalde plek vluchtten -zonder twijfel al bewoond door een medestander - had zijn maat hem overgehaald een zo aanstootgevend object achter te laten. Maar het hart van de halfbloed kon niet zonder en hij werd er de volgende dag naartoe getrokken. Toen hij verkennend door het raam keek, zag hij politieman Walters op zijn post. Hij wachtte nog eens drie dagen en toen dwong zijn vroomheid of zijn bijgeloof hem ertoe het nog eens te proberen. Inspecteur Baynes die met zijn gewoonlijke scherpzinnigheid het incident voor mij had geminimaliseerd, had in werkelijkheid het belang ervan ingezien en liet een val achter waar de man intrapte. Nog iets anders, Watson?"

  'De uit elkaar gerukte vogel, de teil met bloed, de verkoolde botten. Al die mysteries uit die vreemde keuken?'

  Holmes glimlachte en haalde een aantekening in zijn notitieboekje te voorschijn.

  'Ik heb een ochtend in het Brits Museum doorgebracht om daarover en over andere punten te lezen. Dit is een citaat uit Eckermanns Voodoo en de negroide religies:

  de werkelijke aanhanger van voodoo probeert geen belangrijke zaken te ondernemen als hij niet bepaalde offers heeft gebracht die zijn bedoeld om zijn onreine goden te behagen. in uiterste gevallen kunnen deze rituelen de vorm van menselijke offers aannemen, gevolgd door kannibalisme. gewoonlijk zijn de slachtoffers een witte haan, die levend in stukken wordt getrokken of een zwart geitje, waarvan de keel wordt doorgesneden en het lichaam verbrand.

  Dus onze wilde vriend was een orthodoxe aanhanger van zijn rituelen. Het is grotesk, Watson, ' voegde Holmes eraan toe terwijl hij zijn notitieboekje weer zorgvuldig sloot, 'maar het is maar een kleine stap, zoals ik al eerder heb opgemerkt, van het groteske naar het afgrijselijke. '
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